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July 20 / August 2 n.s. : Holy Prophet Elijah 
9th Sunday after Pentecost; Tone 8 

On the Beatitudes, Octoechos 6;  
Prophet: 4 form Ode 3. 

10. Remember us, O Christ, 
Thou Savior of the world, as 
Thou didst remember the thief 
upon the Cross; and account us 
all worthy of Thy heavenly king-
dom, O Thou who alone art com-
passionate. 

9. Hearken, O Adam, and re-
joice with Eve; for he who of old 
stripped you both naked, and by 
deception hath taken all of us 
captive, hath been set at nought 
by the Cross of Christ. 

8. Nailed of Thine own will to 
the Tree, O our Savior, Thou 
didst deliver Adam from the 
curse which came through the 
tree, and hast restored that which 
is according to Thine image to a 
habitation in paradise, in that 
Thou art compassionate. 

7. Today is Christ risen from 
the tomb, granting incorruption 
unto all the faithful; and He re-
neweth the joy of the myrrh-
bearing women after His suffer-
ing and resurrection. 

Бlжє1нны, воскрeсна глaса на ѕ7, и3 
пр bрHка пeрвагw канHна, пёснь G. 
10. Помzни2 нaсъ, хrтE сп7се мjра, 

ћкоже разб0йника помzнyлъ є3си2 на 
дрeвэ: и3 спод0би всёхъ є3ди1не щeдре, 
нбcному цrтвію твоемY. 

 
9. Слhши ґдaме, и3 рaдуйсz со 

є4vою: ћкw њбнажи1вый прeжде 
nбо‰, и3 прeлестію взeмъ вaсъ 
плённики, кrт0мъ хrт0вымъ 
ўпраздни1сz. 

 
8. На дрeвэ пригвождeнъ бhвъ 

сп7се нaшъ в0лею, ћже t дрeва 
клsтвы ґдaма и3збaвилъ є3си2, 
воздаS ћкw щeдръ є4же по w4бразу, 
и3 рaйское селeніе. 

 
7. Днeсь хrт0съ воскRсъ t гр0ба, 

всBмъ вBрнымъ подаS нетлёніе, и3 
рaдость њбновлsетъ мmрон0сицамъ 
по стrти и3 воскrніи. 
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6. Rejoice, O wise myrrh-
bearing women, who were first to 
behold the resurrection of Christ, 
and who proclaimed to the apos-
tles the glad tidings of the resto-
ration of the whole world! 

5. O ye apostles, who are mani-
festly the friends of Christ and 
are to be enthroned with Him in 
glory: Entreat Him with boldness, 
that He intercede for us, for ye 
are His disciples. 

4. He, that alone sustaineth 
every living thing by His good 
will, though a raven provided 
thee with a banquet as a chosen 
guest, O Prophet. To Him do we 
all cry out: Thou art our God, and 
there is none holy save Thee, O 
Lord! 

3. Grace be to the Benefactor 
and Guardian Who, in His ineffa-
ble providence, nourished the 
widow and the prophet. To Him 
do we all cry out: Thou art our 
God, and none is holy save Thee, 
O Lord! 

 
 
 
 

6. Рaдуйтесz м{дрыz жєны2 
мmронHсицы, пє1рвыz хrт0во 
воскrніе ви1дэвшz, и3 є3го2 
возвэсти1вшz ґпcлwмъ, всегw2 мjра 
воззвaніе. 

5. Дрyзи хrтHвы ґпcли ћвльшесz, 
сопрест0льни є3гw2 слaвэ бhти 
и3мyще, со дерзновeніемъ томY 
нaмъ предстaти, ћкw ў§нцы2 є3гw2 
моли1тесz. 

4. Ћкw и3зрsденъ, пр bр0че, ўчре-
ди1тель, и4же врaномъ творS тебЁ 
гощeніе, є3ди1ный насыщazй всsко 
жив0тно благоволeніz. Є3мyже вси2 
зовeмъ: ты2 є3си2 бGъ нaшъ, и3 нёсть 
свsта пaче тебє2, гDи. 

 
3. Благодaть благодётелю и3 

строи1телю, вдови1цу и3 пр bр0ка напи-
ти1вшему, неизречeннымъ про-
мышлeніемъ. Є3мyже вси2 зовeмъ: 
ты2 є3си2 бGъ нaшъ, и3 нёсть свsта 
пaче тебє2, гDи. 
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2. With mercy didst thou chas-
tise all, and takest pity on all that 
with faith have recourse to thee in 
thy temple. And in asking help of 
thee they have in no wise sinned. 

1. O Mistress, we hymn thee as 
a place of the priesthood of glory 
and the altar which held Christ, 
the Bread of life, O pure one. 
 
 

Resurrectional troparion, Tone 8 
From on high didst Thou de-

scend, O Compassionate One;/ to 
burial of three days hast Thou 
submitted/ that Thou mightest 
free us from our passions.// O our 
Life and Resurrection, O Lord, 
glory be to Thee. 

 
Troparion, Tone 4: 

The angel in the flesh, the 
foundation of the prophets,/ the 
second forerunner of the Coming 
of Christ,/ the glorious Elijah/ 
from on High sent down grace 
upon Elisha/ to dispel infirmities 
and to cleanse lepers./ Wherefore, 
he poureth forth healings// upon 
them that honor him. 
 

2. Всёхъ ми1лостивнw, прbр0че, 
наказyеши, и3 всёхъ ми1луеши, къ 
тебЁ вёрою притекaющихъ во хрaмъ 
тв0й: и3 п0мощи t тебє2 просsщіи, 
никaкоже погрэши1ша. 

1. Мёсто свzщeніz слaвы, и3 
мhсленную, чcтаz, трапeзу, хлёбъ 
хrтA жи1знь всёхъ пріeмшую, поeмъ 
тS, вLчце.  

 
Тропaрь воскrнъ, глaсъ }: 

Съ высоты2 снизшeлъ є3си2 
бlгоутр0бне,/ погребeніе пріsлъ є3си2 
триднeвное,/ да нaсъ свободи1ши 
страстeй,// животE и3 воскrніе нaше, 
гDи слaва тебЁ.  

 
Тропaрь, глaсъ д7: 

Во пл0ти ѓгGлъ,/ пр bр0кwвъ 
њсновaніе,/ вторhй п®тeча пришeс-
твіz хrт0ва,/ и3ліA слaвный,/ свhше 
послaвый є3ліссeеви бlгодaть,/ недyги 
tгонsти, и3 прокажє1нныz њчи-
щaти:// тёмже и3 почитaющымъ 
є3го2 т0читъ и3сцэлє1ніz. 
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Kontakion, Tone 2: 
O prophet, foreseer of the 

mighty works of our God,/ Elijah 
of great renown,/ who by thy 
voice didst restrain the cloud of 
rain/: in our behalf entreat thou 
Him// that alone is the Lover of 
mankind. 

 
Kontakion, Tone 8 

Having arisen from the tomb, 
Thou didst raise up the dead and 
didst resurrect Adam./ Eve also 
danceth at Thy Resurrection,// 
and the ends of the world cele-
brate Thine arising from the 
dead, O Greatly-merciful One. 

 
Prokimenon, Tone 8 

Make your vows and pay them 
to the Lord our God. 

Stichos: In Judæa is God 
known; His name is great in Isra-
el. 

Prokimenon, Tone 4: 
Thou art a priest forever, after 

the order of Melchisedek. 
 

Cor I. §128 (3:9-17) 
James §57 (5:10-20) 

 

Кондaкъ, глaсъ в7: 
Пр bр0че и3 прови1дче вели1кихъ дёлъ 

бGа нaшегw,/ и3ліE великоимени1те,/ 
вэщaніемъ твои1мъ ўстaвивый/ во-
дотHчныz џблаки,// моли2 њ нaсъ 
є3ди1наго чlвэколю1бца. 

 
Кондaкъ, глaсъ }: 

ВоскRсъ и3з8 гр0ба, ўмeршыz воз-
дви1глъ є3си2,/ и3 ґдaма воскRси1лъ 
є3си2,/ и3 є4vа ликyетъ во твоeмъ 
воскrніи,/ и3 мірстjи концы2 тор-
жествyютъ,// є4же и3з8 мeртвыхъ 
востaніемъ твои1мъ, многомлcтиве. 

 
Прокjменъ, глaсъ }: 

Помоли1тесz, и3 воздади1те гDеви 
бGу нaшему.  

Стjхъ: Вёдомъ во їудeи бGъ, во 
ї}ли вeліе и4мz є3гw 2.  

Прокjменъ, глaсъ д7: 
Ты2 є3си2 їерeй во вёки, по чи1ну 

мелхіседeкову.  
Ґпcлъ корjнfzнwмъ за? Рк7и, и# 

їaкwвлz послaніz, зачaло н7з. 
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Alleluia, Tone 8 
Come let us rejoice in the Lord, 

let us shout with jubilation unto 
God our Savior. 
Stichos: Let us come before His 
countenance with thanksgiving, 
and with psalms let us shout in 
jubilation unto Him. 

Alleluia, Tone 4: 
Moses and Aaron are among 

His priests, and Samuel among 
them that call upon His name. 
 

Matt. §59 (14:22-34) 
Luke §14 (4:22-30) 
 

Communion Verse 
Praise the Lord from the heav-

ens, praise Him in the highest!  
 In everlasting remembrance 

shall the righteous be; he shall not 
be afraid of evil tidings. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 
 

Ґллилyіа, глaсъ }: 
Пріиди1те, возрадyемсz гDеви, вос-

кли1кнемъ бGу сп7си1телю нaшему.  
Стjхъ: Предвари1мъ лицE є3гw 2 во 
и3сповёданіи, и3 во pалмёхъ воск-
ли1кнемъ є3мY. 

Ґллилyіа, глaсъ д7: 
Мwmсeй и3 ґарHнъ во їерeехъ є3гw2, 

и3 самуи1лъ въ призывaющихъ и4мz 
є3гw2.  

 
Е#ђліе t матfе1а за? н 7f: и# луки2, 

зачaло д7i. 
Причaстенъ: 

Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 
въ вhшнихъ. 

Въ пaмzть вёчную бyдетъ 
прaведникъ, t слyха ѕлA не 
ўбои1тсz. 

Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 
 

 


